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CIEIIU®IKA YKPATHCHBKOI'O EMOLIMHOI'O KOHUENTY EEHTEI'A
MOPIBHAHO 3 HIMEHBKUMM ANGST I SEHNSUCHT

Y cmammi posensmymo ocobaueocmi cMuciogoi cmpykmypu akmyaibHo20 6 VKPAiHCHbKill
ninesokyemypi emoyitinoco konyenmy (EK) BEHTEI'A na mni niveyoxkux EK ANGST i SEHNSUCHT.
Lnsxom onpayrosanhs OaHUX penpe3eHmamueHUX KOpnycie YKpaiHcbKoi ma HiMeybKoi M08 8Us81eHO,
wo EK BEHTEI'A e ambieanenmuum, 60 8iH penpeseHmye Ou@pysHy «2ipKo-coN00KY» eMoyiio,
BUPAIICAIOYU CMUCTU HUSKU MICHO CHIEMEHUX He2amuGHUX, HeUMpPAIbHUX I HA8iMb NO3UMUSHUX eMOYill
— cmpaxy, 30eHmedicen s, 3HIAKOGIHHS, XUTIO8AHHS, THMepecy, 3aXONi1eHOCmI, 30Y0xceHHs ma 006
Ceoim «2ipkum» pakypcom (memagizuunuil cmpax, mpugoza, cmymme nepeouymms) yei EK nooionuil
00 nimeywvko2o ANGST, a «eiprko-conookumy («conookiy ¢hanmasii, cnodisanis ma mMpii 3 nepcnekmugoro
Hemooicnugocmi ixuvoi peanizayii) — 0o SEHNSUCHT. Vminm, ni ANGST, wi SEHNSUCHT ne ¢
exsisanenmuumu ykpaincokomy EK BEHTEI'A, ockinbku Kodicen i3 HUX Juuie 4acmko8o nepekpusac
CMUCTI08Y CIPYKIMYPY OCMAHHBLO20.

Knrouogi cnosa: emoyitinuii KOHyenm, CMUCNIO8A CMPYKMYpd, 30eHMeMCeHHs, Mpueoad,
CeMAHmMuKa, 1iHe80KYIbmMypa.

THE SPECIFICITY OF THE UKRAINIAN EMOTION CONCEPT BEHTET'A
ON THE BACKGROUND OF THE GERMAN CONCEPTS ANGST AND
SEHNSUCHT

The article examines the peculiarities of the meaning structure of the emotion concept (EC)
BEHTET'A, which is relevant in Ukrainian linguoculture, on the background of the German ECs ANGST
and SEHNSUCHT. By processing data from representative corpora of the Ukrainian and German
languages, it was found that the EC BEHTEI'A is ambivalent, as it represents a diffuse «bitter-sweety
emotion, expressing the meanings of a number of closely intertwined negative, neutral and even positive
emotions — fear, embarrassment, awkwardness, concern, interest, passion, arousal, and love. With its
«bitter» perspective (metaphysical fear, anxiety, gloomy foreboding), this EC is similar to the German
EC ANGST, and with its «bitter-sweet» («sweet» fantasies, hopes and dreams with the prospect of their
impossibility) — to the German EC SEHNSUCHT. However, neither ANGST nor SEHNSUCHT are
equivalent to the Ukrainian EC BEHTEI'A, since each of them only partially overlaps with the meaning
structure of the latter.

Keywords: emotion concept, meaning structure, embarrassment, anxiety, semantics,
linguoculture.
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Beryn. Butbliie TpuaigTi pokiB TOMY aJIeNTH KOTHITUBHOI JIIHTBiCTHKM 3. KhoBeyern
1 A. BexxOuiibka 3armouaTKyBaiu JOCTIHKEHHS, PUCBIYCHI KPOC-KYJIbTYPHOMY BUBUCHHIO
emorriitanx koHmenTiB (Kovecses 1990; Wierzbicka 1999). 3 mporo uacy 3’sBuitucs
YHCIIeHH1 PO3BiAKH, y sikux pi3Hi EK meramsHO mpoanHaiizoBaHi SIK y MeXKaxX MEBHUX
JHTBOKYJIBTYP, TaK 1 B KpOC-KyJIbTypHOMY BuMIpi. [IprckinumBa yBara 1o 1iei mpobiaeMu
NOSICHIOETBCS. HOBMMHM IMIAXOJAMHM /IO il PO3B’SA3aHHs, YOMY CHpHsUIa MEpeaycCiM
MDKIMCIUIUTIHAPHICTE  METOJIONIOT]T  KOTHITMBHOI — JIHTBICTUKU. 3aBASIKK  HOBOMY
AHAIITUYHOMY IHCTPYMEHTAPI0 BUHUKIIM IEPCIEKTUBHI 1711 Ta rN0Te3H, JOBEACHHS SIKUX
cnpusyio  (OPMYBaHHIO HAyKOBO OOIPYHTOBAHMX MOJIOKEHb. J{oCHTh 00’€KTHBHOIO,
30KpeMa, € JIyMKa, 10 €MOI[MHUNA piBeHb JIIOJUHM 3a MOCEPEAHMIITBA KOTHIIII MOXKE
B3aemoziATH 3 pieHeM MoBH (Foolen 1997). Lle TBepKeHHS IPYHTY€EThCA HA TEOPETUUHHUX
3acajax KOTHITOJIOTII, IICUXOJIOT1i Ta MOBO3HABCTBA. Takuii HAYKOBH CUMO103 JIa€ 3MOTY
PO3IJIsIIaTH eMOITii (eMOIIiiHI cTaHu, TouyTTs) He e sk EK, ane 1 ik 3Ha4HO CKyIaIHiIIi
(eromenn — xynpTypHi kKoHuentul (Mizin, Ovsiienko 2020). JoC/iKEHHS eMOLN SK
KyJIbTYPHHUX KOHIIENTIB € 0COOJIMBO aKTyaJIbHUM JUIS THX KYJIbTYPOOPIEHTOBAaHUX CTYIH,
SKI TIPUCBSYEHI TOCTpUM IMpolieMaM MDKKYJIbTYpHOI B3aemonii (rioOasizaris,
€THOLICHTPUYHI TEHJEHII] TOIIO) Ta MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKalii (M>KMOBHI KOHTaKTH
(ciuibHE M BIIMIHHE B MOBax 1 KyJbTypax), MDKMOBHI Oap’epu, MDKMOBHI JeBiallii,
MDKMOBHA 1HTEp(depeHLis 1 1oA.). ToMy ocTaHHIM YacoM 3HaYHa yBara craja IpuAUIsITUCS
cnetdiunumM EK, OCKUTbKM BUBYEHHS TaKUX KOHIENTIB MOXKE HAJaTH HOBI, JIOCUTH
00’ €KTUBHI, pe3y/IbTaTH Y MUTAHH] BUCBITJICHHS KOTHITUBHOI Ta BEpOAIbHOI KaTeropu3awii
eMoIIii oarHu. J{o TOTO K aHaIli3 €THO- 1 JIIHTBOKYJIETYpHO MapkoBaHux EK mae 3mory
BUSIBUTU CieUM(I4HI CMHUCIH, SIKI BKa3yIOTh Ha OCOOJMBOCTI MEHTATITETY NPEICTABHUKIB
Ti€1 YK 1HIIOI JITHTBOKYJILTYPH, TOOTO PO3KPUBAIOTH CBOEPIHICTh ICUXOTUITY HAPO/TY.

Ha T 3a3HadeHOro BWINE IMOMITHOIO € MaiKe IMOBHA BIJICYTHICTH PO3BIJIOK,
MPUCBSIYECHUX JocHikeHHIo came Tux EK, siki penpe3enTyioTs cnenudiddi yKpaiHChKi
emorii. Tomy cKIagaeTbcsi XWMOHE BpaXEHHS, IO TaKMX EMOIH B YKpaTHCBKIM
JHTBOKYJBTYP1 HE ICHYE, IO €, BIIACHE, HOHCEHCOM. 3Ba)Kar04H Ha I1€, Y MPOTIOHOBaH1I
CTaTTI PO3IJISAAETHCS OJHA 3 TAKUX €MOIIii, a came Ta, AKa MO3HAYAETHCS JIEKCEMOIO
benmeaa, OCKIIBKY BOHA € JOCUTh aKTyaJbHOIO B YKPaiHCBKOMOBHOMY CEPEIO0BHIII, 0
OB’ S3aHO MEPETyCiM 3 MOLIMPEHUM HUHI BUPA30M HenosbyeHa benmeza.

ABTOpOM 3raJlaHoTo BUpa3y € nepekianay pomany k. @aymnsza «Mar» O. Kopoas
(Paymn3 2022). [le cnoBOCHOJNyYEHHS BHUKJIMKAIO B IHTEPHET-CHUIBHOTI TOCTPY
JMICKYCIO IIOJI0 SKOCTI MEPEeKIaay Ta BUKOPUCTAHHS HETHIIOBUX MOBHHX 3BOPOTIB Y
nepeKyafalbKid AisuibHOCTI. J{MCKycCid oTpuMaia HaCTUTbKU OYpXJIMBE MPOIOBKEHHS,
0 BUCIIIB Heno30)yeHa benme2a CTaB HABITh THTEPHET-MEMOM, SKUH, 3 OJHOTO OOKY,
BHUCMIIOBaB TPAHCISIINHI PIIIEHHS 3rajjaHoro nepeksiaaaya, a 3 Apyroro, — MiJHSB
MUTAHHS TIPO Te, SIK CIiJ MEPEeKIaaTH Xy I05KHI TBOPH, 1100 BOHU OYyJIM 3pO3YMITHMHU
JUIS Cy4acHOl ayauTopii Ta BOJHOYAC 30€periii OpUTiHAIBHHUIA CTWJIH aBTOpa
(KoBasibuyk 2017). Ilpu 1ipoMy B comianbHiii Mepesxi Facebook, 3okpema Ha cropinii
Incruryty MoBo3HaBcTBa 1MeHl O. O.Iloreoni HAH Vkpainu, Hu3ka (daxiBLiB
HAarojiocuja Ha TOMY, LI0 TEpeKiIazad HEJOPEYHO BXKUB 3 IMEHHHKOM OeHmezd

! TlonaTTs «KyIbTYypHUH KOHLENT» («cultural concept») GyHKLiOHYE B «3axiaHii» miHrBicTuii. OueBUIHO, L€ MOXKHA
MOSICHUTH THM, III0 TEPMiH concept TakoX MOXe I03HaYaTH MOHATTS, SIKi HE MICTATh KyJIBTYPHUX CMUCIIIB.
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IIPUKMETHUK Heno30)6Ha, OCKUIbKH 1l IMEHHUK, HaueOTo, rnepeaae OLIbIIoK MipOo
MO3UTHBHY CEMAaHTHKY, TOMY JIOIUIbHO BHKOPHUCTOBYBATHU B I[bOMY BHUIAJKY
HNPUKMETHUK Hesueyona (a00 nesnuwenna un neseyona) (Heno30yBHa Genrera 2021).
VY Takuii crioci6 3’ IBHIMCS BapiaHTH aHAJIi30BaHOTO CJIOBOCIIONYYCHHSI, HaIIp.

(1) Biomax, oo 3axeamy oodacmwvcsi we U Hesucybna benmeea po3cmasamHs
('PAK).

[ocTtpi cymepeukw HABKOJIO  CIIOBOCIONYYCHHS  HenozOysHa  Oenmeza
3aKIIEHTYBAJIM yBary Ha caMiil eMollii, IKy Mo3Ha4ya€e IMCHHUK OeHnmeza. Y TUCKYCII,
niaxoruteHii y Facebook, migkpecmoerses crienndivnicTs 1i€l eMorrii, 00 B TOH Yac,
SK TIPSJACTaBHUKHA PI3HUX JIHTBOKYJIBTYP MOXKYTh TIEPEKUBATH 30CHTCIKCHHS,
XBUJIKOBAHHSI, HECIIOKIM 1 TPUBOTY, YKpaiHIll CKpi3b 1 Bcroau — 6entery (benrera 2023),
HaIp.:

(2) Le mapkep nayionanvnoi nenozoysnoi benmeeu (I'PAK);

(3) A, 36uuaiino, pozymiio, wo y Hac 8 AKOMYCb 2EHeMUUHOMY KOOI 3auiume me,
wo nam mpedba myea i benmeea (I'PAK).

[{s emorisi BU3HAYAETHCS HABITh YaCTUHKOIO YKPAiHCHKOI HECMOKIMHOI My,
OCKIJIbKM HIIO TaK HE XBHJIIOE i BOJIHOYAC HE 3aCIOKOIOE€ OCTAaHHIO, K OeHrera. Lle
O3Hayae, 110 OEHTera Mae MOJBIMHY MPUPOJY, OCKIIBKA BOHA BUPAXKAE SIK HETATUBHI,
TaK 1 MO3UTHBHI €MOI[IliHI NepexuBaHHA. [[poTe MCUX0J0TH HEe PO3AUIAIOTh TAaKOI0
«HATBHOTOY» YSBJICHHS MPO IO €MOIIi10, CTBEPKYIOUH, 110 OCTAaHHS Pa3oM i3 )KypOoro,
TYTOIO Ta CKPYTOIO HAJICKHUTh JI0 EMOIIHHOTO KIIACTEPY CMYTKY, TOOTO OJTHO3HAYHO €
HeTaTMBHOIO emoriero. lle miaTBepmkye 1 i1 TiaymMadyeHHS SK TPHUBOXKHOTO,
HECTIOKIMHOTO CTaHy, KOJIM JIFOJMHA BiYyBa€, IO MOCh HETapasJl, ajie Ie HE MOXKe
TOYHO BU3HAUYUTHU MPUUHUHY cBOro 3aHenokoeHHs (LLnmonsucbka 2024).

He nmomomararoTh mpoJUTH CBITJIO HAa CYTHICTh OCHTETH M aKaJieMiuH1 CJIOBHUKH,
y SKUX He 3adikcoBaHa JieKceMa Ha i1 mo3HadyeHHs. [IpoTe iCHYIOTh MiACTaBU I
NPUITYIICHHS, 110 BUTOKH JICKCEMH Oenmeza CIIJI IIYKATH Y CIIOB1 OeHmedCHiCmb, B
SIKOTO 1151 IEKCEMA «YCIaJIKyBaiay CEMaHTUKY XBWIIOBaHHs Ta TpuBoru (CYM 1: 157).
[IpukMeTHO, MO0 E€TUMOJIOTISI IMEHHHUKA OenmedcHicmb ab0 MIECTIOBA OeHmedcumu
(«xBUTIOBAaTH, TYpOYBaTH; BUKJIMKATHA 3aMIMIaHHS») € J0CI HEBU3HA4YCHOK. Tak, 3a
OJTHIEIO 3 BepCii ICHY€E 3B’SI30K IIBOTO JiiecioBa i3 ciil. bendecis’ («rastucs») abo yr.
beénitas («po3cnabnenns, kamiueHHs, HiBedeHHs») (ECYM 1: 168). Tomy MoxHa
NPUIYCTUTH, 10 HETATUBHUU 3MICT ITUX ETUMOHIB TEpeaaBcs HE JIUIIE TiECTOBY
benmedicumu, ane i IMEHHUKY OeHmeza.

Etumornoriuna Ta nekcukorpadiyHa JIAKYHapHICTh IMEHHUKA OeHmeza
0e3mocepeIHb0 KOpene 3 TUM (akToMm, IO YKpaiHChbKa CIUJIBHOTA HE pPO3yMie
JIOCTEMEHHO CEMaHTHKH I[bOT'0 CJIOBA, @ TUM OLIbIIE CIOBOCIIOIYUYCHHS Heno30yeHa
benmeea. OCTaHHbOMY YKpPAiHIIl HAJAIOTh TO TMO3UTUBHUX, TO HETATUBHUX 3HAYCHb,
0 MIAKPECII0E YTaEMHUYCHICTh Tiel eMollii, SKka TI03HAYa€TbCs  IUM
CJIOBOCIIOJTYYEHHSIM, HaIp.:

(4) LIxooa, ne nonady, 60 0oci He wapro, Wo menep HA3UBAIOMb «HEN030YEHOIO
benmezor» (I'PAK);

(5) Haiinenosbyeuiuwa 6enmezca mooi, Koau 61acHi Oimu 00800amb Mool
Henompionicmv xo0umu 00 wKoau yumamamu 3 meoix oumsayux knudicox (I'PAK);
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(6) Ilpoananizysaswiu 3 Oecsimox, si 3YNUHULACS HA MAKOMY: IHMepHem-
3anedcHicmb — ye Heno3Oyena Oewmeea, I, K HACHIOOK, — HenepebOpHa msea
suxopucmants inmepuemy ma cnoxcusants ingopmayii (I'PAK);

(7) Ane yici mumi nezbacnenna 6enmeea cmae HeCMEPNHOIO, | 51 MAlldice NPomu
énacHoi eoni nosepmaro Ha oopo2y (I'PAK).

3Bakaloul Ha BUKJIAJICHE BUIIE, IMOCTA€ MUTAHHS, HACKUIBKU €MOLs, SKY
YKpaiHILl MO3HAa4Yal0Th CIIOBOM Oenmeea, € AiiicHo cienudiuroro. 11lo0 ocsaruytu ue B
HIMPLIOMY — KyJIBTYPHOMY — CEHCI, CJIIJI pO3IJISIHYTH He IpocTo eMouito, a EK, skuii
penpesentye 1o emorito (Misin 2015; Mizin, Korostenski 2019). Leit minxin €
METOJIOJIOTIYHO KOPEeKTHUM, OCKiIbkM EK, sK 3a3HaueHO BHUIE, HAJEXKaTh A0
KyJIbTYpHUX KOHUENTIB. J[7s BHU3HAUeHHS cHeuu(ikd BaXIMBUM € TEpeayciMm
3icTaBHHH pakypc, Tomy EK BEHTET'A TOLUIBHO MOPIBHATH 3 MOIOHUMH KOHIICTITAMU
B IHIIIMX JIIHTBOKYJIbTYpax. Tak, y BIIIaIGHOCIIOPIHEHIM HIMEIBKIN JTIHIBOKYJIBTYPI
icHytoTh JnBa crnenudiuni EK — ANGST 1 SEHNSUCHT, sKi € OJM3bKHMH [0
aHani3zoBaHoro ykpaincekoro EK 3a 3mictom.

MeTta, maTepiaJj i MeToaMKa J0CTiTKeHHsI. MeTOI0 IIPONOHOBaHOT PO3BIAKHU €
BCTAHOBJICHHSI CIeNU(IKM aKTyaJIbHOTO HHHI B YKpaiHCBKOMOBHiN chinbHOTI EK
BEHTEI'A HUISIXOM #Horo mopiBHsHHS 3 HiMelnbkuMu EK ANGST 1 SEHNSUCHT, fKi €
OJM3bKUMU (aJie HE €KBIBAJICHTHUMU!) 10 HBOTO 32 CBOEIO CMUCIOBOIO CTPYKTYPOIO.

Marepian cTaTTi IpyHTYETHCS Ha TPhOX BUOIPKAX, Y SIKUX KOHTEKCTH BXKHBAHHS
iMeH 3ictaBmooBaHux EK BigiOpani MaHyaldbHO Ha OCHOBI KOHKOPJIAHCIB,
c(hopMOBaHMX aBTOMATUYHO MIJISXOM YBEACHHS CIIB-3alUTIB Oenmeea, ANQSt i
Sehnsucht y penpe3enraTuBHIX Kopirycax ykpaincbkoi MmoBu ['PAK (Bepcis [PAK-18)
i nimenbkoi DWDS (migkopniyc Webkorpus). OOcsir kKOHKOpIaHCY ClOBa-3aluTy
benmeea CTaHOBHUTDH 557 koHTEeKCTIB, Angst — 2131714, Sehnsucht — 248615. 3nauna
pi3HHIIS B 00csSrax KOHKOPJAHCIB, 3 OJJHOTO OOKY, YKpaiHCHKOI JIeMH Oenmeea, a 3
apyroro 0oky, Himerbkux Angst i Sehnsucht nosicaroetbest Mmentum odcsirom I'PAK-
18 mopieasHo 3 Webkorpus (DWDS), ockinbku 0OcCSr HEpIIoro CTaHOBUTh Ha
croroaHi 6mu3pko 1 mupa 819 muH TokeHiB, a apyroro — 20 mupa 46 muH. Taka
PI3HUIIS HE € IPUHLUIIOBOIO /IS IPOIIOHOBAHO1 PO3BIAKH, 00 3 KOKHOTO KOHKOPJIAHCY
Bi110paHo no 100 HailO1IbII penpe3eHTaTUBHUX MPUKIIA/IIB KOHTEKCTHOT'O BKUBAHHS
iMmeH EK BEHTET'A, ANGST 1 SEHNSUCHT.

MeTonuka 10CHIIKEHHS CIUPAETHCSA HAa HU3KY JIIHTBICTUYHUX METO/IIB:

1) nedinimiinuii aHamai3 3aCTOCOBAHO ISl BCTAHOBJIEHHS OCHOBHOTO 3MICTY
MOBHUX Mo3Ha4eHb EK BEHTET'A, ANGST i SEHNSUCHT,;

2) 3a JIOMOMOTrOK0 KOHTEKCTHOI'O aHalli3y BH3HAYEHO Ti CMHCIIOBI BIATIHKH IUX
NO03HAYEHb, 1110 HE 3a()IKCOBaH1 y CIIOBHUKAX;

3) Ha OCHOBI 3ICTABHOTO aHAJTI3Y 3IIHCHEHO MOPIBHSIHHS CMUCITOBUX CTPYKTYp EK
BEHTEI'A, ANGST 1 SEHNSUCHT, a TakOX iXHIX 0a30BHX CMHCJIOBUX KJIaCTEpiB.

Bukiaa ocHOBHOro mMatepiajay AociailKeHHs. AHami3 BUOIPKU IPOIMIOHOBAHOI
pPO3BIIKM BHSABHMB, IO HOCII YKpPaiHCbKOI MOBHM HE MOXYTh OJHO3HA4YHO
O0XapakTEepu3yBaTH Te€, IO BOHU BIAUYBAIOTh NPHU [EPEKUBAHHI €MOLIi, SKY
penpesentye EK BEHTEI'A, Hamp.:

(8) €oune, wio nopooaicye 6 mene siouymms nesumosnoi 6enmezu [...J] (F'PAK);
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(9) Odgiyitinicmo, sxoro mym 3ycmpiuanu, ymeont08ants, HABIMb MACUSHICb
ogepeil, Kyou Mie 3aumu MiIbKU 20Cnooap ma 0codu Cy8opo peclaMeHmOBaHi,
Haeausanu Ha 008i0y8aua He3po3yminy Oenmezy, nompeby we i we nepeoymamu
cnooisne ('PAK);

(10) Hapewmi ogpopmus ceoio benmeey 6 cnosa (I'PAK);

(11) Linunt eewip i panox mamu uauuusia il iHcmpykyismu I 200y8ald
NOGUAHHAMU, A 80HA OocyXanacs auwe He3pozyminoi benmezu ceoeo ecmsea (I'PAK).

[Ipyuaraa 1HOTO BOAYAETHCSA, OUYEBHIHO, B TOMY, IO CMHCJIOBA CTPYKTypa
OCTAaHHBOT'O OXOIUTIOE LTy HU3KY €MOUIMHMX TMEepeXUBaHb, 10 MPEICTABICHI Y
BUIJISI/II CMUCIIOBUX KJIACTEPiB — 0a30BUX 1 epudepiiHux. Y 1ii CTpyKTypi OJHUM 13
0a30BUX KJIAcTepiB € TOM, SIKUW (HOPMYIOTh CMHCIU 30€HTexeHHs, moB’a3aHl 3 EK
BEHTETA €TUMOJIOTIYHUMHU BUTOKAMH, HAIIp.:

(12) He 6yno 3apas ni nsky, Hi 6enmezu 6 0s10bKOSIM 2010Ci, 6Y6 MiIbKU CMYMOK
i orcanw 3a wumocs (I'PAK);

(13) Iopoooiceni 6 enubunax ceioomocmi emoyii 3pUHAIU XEUTIOBAHHIAM |
benmeeoro, ickpunucs padicmio, momaninu cmymrxom (I'PAK);

(14) Knszo cunuscs ne sukazamu ceoci benmezu, xoua 30enmedxicenutl 0y68 UOUMO
i oyorce (I'PAK).

[Ipn akTyamizamii LHbOrO KJAacTepa E€MOLIK 30CHTEKEHHS MOXHA YITKO
pO3Mi3HATH MEpeayCiM 3a JOMOMOTOI MIMIKK OOMWY4Ys iHAUBiAA (o4i, TyOH, KOJIp
HIKIPH 1 MOJ.), Hamp.:

(15) [Ilan Bouyexiscokuii mummeso iocmedicus 1020 bOewmezy i CAUHYE
kopomxum ycmixom (I'PAK);

(16) A sorce scs nanaro 6io benmeeu (I'PAK).

Cmucnu 36eHTexxeHHs He HafatoTh EK BEHTETA pi3K0O HEraTUBHOTO 200 BITHOCHO
HEraTUBHOTO 3apsiay. HaBiTh y Jeskux cUTyaiisix 30€HTEeKEHHS MOXKE CIIPUHMATHUCS
JocuTh HelTpanbHO. e crocyeTbes 1 KiacTepa, 1o MPeACcTaBIIsi€ CMUCIA TPUBOTH,
OCKIJTbKM TPUBOXHICTh a0O0 XBWIIOBAHHS I1HJIWBIA MOXYTh OYyTH TIOB’s3aHl 3
OUIKYBaHHSIM SIKMXOCh TO3WTHBHHUX TOMIM 1, HABMAKW, TPHU BHUPAXKEHHI CMUCIIB
rmbokoi — migcBimoMoi — TpuBorn EK BEHTEIA TICHO KOPEIIOE€ 3 TaKHUMH Pi3KO
HeratuBHUMU EK, sik BIJTUAN, CTPAX, PO3IIAY, HEHABUCTD, CYM 1 IIOJ., HaIp.:

(17) He muwe benmeea, cymuieu obcioanu ma it obcioanu cepye, 8io4ail 3aKpascsi
yarce (I'PAK);

(18) Jisuunxy myuwams rowmapu, sKicb Xumepu, Oenmeeda, a 3 NOABOI
NPUXOBAHO20 3AMUNY8AHHS COOOI0 HEGIOUeNnHUM CMAE Cmpax nepeo r8anmieHUKAMU
('PAK);

(19) Hasnaxu cycninbcmeo € He8i0 €MHOI YACMUHOW Yb02O «MPUBOICHOSO
neu3axcyy, AKomy nepeodae c8oi benme2y ma cmpax neped MUHYIUM i MatOymuim
(I'PAK);

(20) Tinbku 6enmeea i cmpax nepeod HegIOOMICMIO HYypmMy6diu Nio CMmpixoio
T'opoocnasosoi xamu (I'PAK);

(21) IIpoernoszyio nonepsax nenosdyeny benmezy, a mo 1 NAHIYHUL PO3NAY, CIMPAX
ma HeHasucmo guumenis-pycucmis (I'PAK);
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(22) Xau yeti pix nputioewnit 6y0e Kpawuil, Xail He npuHece 6iH 6amM HI3AUWO Hi
xeununu cymy uyu oenmeeu (I'PAK).

['muboko yKOpiHEHY B IHJAWBIJII HA PIBHI MiJICBIIOMOCTI OeHTEry (QakTUIHO
HEMOXKJIMBO TIEPeOOPOTH, TOMY, OYEBHIHO, BOHA 1 € Heno30)6HOI0, a e He300pHOI0,
Hatp.:

(23) [...] nuxuii i mezsopywHUil, HAYe XUNCUL NMAX, NPOKEECMOP SUKIUKAE
He300pHy benmez2y, npuduny sKoi JIyka mym-maxu noobiyae cooi oocaioumu (I'PAK).

Cmucinu rIMOOKMX 1 4acTO MiJICBIIOMUX TPUBOTH M cTpaxy, siki mepemae EK
BEHTET'A, MOYTh NPOTUCTABISATUCS PaJOCTI, YHOAIOHIOIOUUCH BIpYyCy, IO Bpa)ae
IIMPOKI MacH HACEJICHHS, HaIIp.:

(24) I 6enmeza 3amicmo paoocmi (I'PAK);

(25) B kpaini sitina, 6 kpaini kpatins benmeea, 6 kpaini curymo moou (I'PAK);

(26) Hy xiba wo suxnukac nenozbymuio benmezy ceped ooy, wo i 00ci He
cnpomiecs eusHavyumucs, 6 saxkiu kpaini scuse (I'PAK).

HuHi Biq4yTTS TpUBOTH U CTpaxy, IO KPHIOTHCA B OEHTE31, acOIIIOIOTHCS 3
MOOUTI3AIIHHUMU pecypcaMu JIIOJIUHU, SKiI TOTIOMArarTh i BUKUTH M1 4ac BilHH,
HaTp.:

(27) Micmo empamuno siouymms GiiiHu, MICMO 6MPAMUIO benmezy, HA36eMo Ye
maxk ('PAK).

Ak yxe 3a3Havanocs Buule, B EK BEHTET'A POCTEXYETHCS 3JIUTTS MO3UTUBHUX 1
BOJHOYAC HETaTUBHUX EMOIIMHUX CMUCHIB, JOMIHYBaHHS SKUX 3aJ€XKHUTh BIJ
KOHKPETHOI eMolliiHoi cutyanii. lle o3Hauvae, mo neld KOHUENT HaJIeKUThb 0
amOiBaslenTHUX EK, TOOTO Takmx, y SIKHX HETaTHB CMHCJIOBOi CTPYKTypH MOXKE
HIBEJIFOBATUCSI HASIBHUMHU B HIW MO3UTHBHUMHU CMHCIIaMmH, 1 HaBmaku (Mizin 2024).
BuBuennst BUOipk# JTOCTIDKEHHS BUSBHIIO, 110 B ynciaeHHUX cutyanisx EK BEHTETA
Ma€ OJTHO3HAYHO MO3UTUBHUMU 3apsan (nuB., Hamp., npukiamya 17, 18, 19, 20, 21, 22),
NPOTE 1HKOJIM OO0’ €KTUBHO BH3HAYMUTH MO3UTHB/HETaTUB MOTO CMHCIOBOI CTPYKTYpPH
JIOCUTH CKJIATHO, HATIP.

(28) A emim — ye xou i benmedsicuno, are mo Oyna padicha, waciuea benmeea
('PAK);

(29) 3eaoka npo Opyacumny cnosnioe Onexcanopa Kindopamosuua npuemnoro
benmezoro (I'PAK);

(30) Jlimo 6 posnoeni, 3axmenene nimo, benmeea medo6a 6 NOSIMPi po3IUMa
(I'PAK);

(31) Bin asic 3axnunascs 6io Hidicnocmi, 6i0 eapsauoi oywesrnoi benmeeu (I'PAK);

(32) A niocmasusé iiomy, meniomy ma ceixncomy, oOIUYYsL 1 pANMOM NPOUHSECS
n’sAHKOW0 benmezoro, 3aysadxcusuiu, wo oye 3 ycix ookis napas (I'PAK);

(33) Xait srcuse 0obpe i siune, a 3 numu — nenozbysna 6enmeza (I'PAK);

(34) Llikasicms i 6enmeza 3axpadaiomocs 6 2pyou (' PAK);

(35) Aooice ye mu enuna 6 moro Oyuty my b6enmey i HcadaHHs, WO NAJSIMb MEHE
socnem (I'PAK).

[To3uTHBHO cripuiiMaeThCs T€ BIAUYTTS OCHTETH, SKE MOB’A3aHE 13 CEKCyaIbHUM
noTsToM. Y Takii OeHTEe31 XBHWIIOBAHHS Ta 3HISKOBIHHS TICHO CIUIETEHI 3 HHU3KOIO
MO3UTUBHUX €MOIIIH, HaTp.:
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(36) Bona nepworo cnoxonunacsi, 6i0uysuiu pym sineyb Ha Juyi, i, ONYCMuuu o4l
ma Npukpusuwiu ix 0oe2uMu 8iamu, 8i00anuIacs, 6i04yeuiu 00Ci He3HAH) CONOOKY
benmeey (I'PAK);

(37) 3eaoas, ax kunymumu dcapunkamu Ciu8o8020 no2iady i mapilbHUMU
OIIKaMU BOHA YCKOUUNLA UOMY 8 cepye uje omam ) OSAKI8YI U 3ananuia Yiay noicexucy i
JIOCKIMHY Oenmezy 6 2pyosix, Wo U 00 cbo200HI, adxc 00 ciz myuayu, He munae (I'PAK);

(38) Hasimb necmowi wonosixa ne dasanu it maxoi 2apsiuoi padocmi, sik Pyowcuni
NnoX8au, He CHOBHIOBANIU MAKOI0 N sIHKOIW benmezoto, sik Pyscun cnie (I'PAK);

(39) Hisuuni, kompa 6dxice siouyna, Ousny benmeey i neKyue HeaoamHs, 30acmucsl,
wo obitimu modxcyms cnpuuunumu eacimuicmo (I'PAK).

Jani BUOIpKM JOCHIPKEHHS CBiA4aTh, [0 KJACTEp CMHUCIIB CEKCYaJbHOTO
MOTATY, SIKUM MICTUTh cMucoBa cTpykrypa EK BEHTEIA, He € nepudepiitnumM, ToOTO
MOKe HanexaT 10 6a3oBux. [lompu 1e, cekcyallbHUM pakypc YKpaiHChbKOI OEHTeru
3QJIMIIAETHCS, OYEBHMJIHO, HEBIIOMUM JUIsl 3HAYHOI YACTHMHHM TPEJICTABHUKIB
YKpaTHCHKOI JIIHTBOKYJIBTYPH, IO 1€ pa3 MATBEPKY€E MEBHY YTAEMHUYCHICTH ITi€i
emortrii. MokHa PUITYCTUTH, IO IIeH KIacTep copMyBaBcsi, 3 OJHOTO OOKY, Ha OCHOBI
€MOIIi1 3HISTKOBIHHS, a 3 IPYTOro 00Ky, — IHTEPECY (110 CeKCyaTbHOTO MapTHEPA), HATIP.:

(40) Cmenan 3ynunuecs, i Kamepuna 60513K0 215HY1a UOMY 8 04, dle CMPAUHO20
8 HUX He D)0 HIY020 — CUHI 1ackasyi sunieckysanucs Ha Kamepuny, meniui ti 1a2ioHi,
[ 6ce-maxu benmeza npoxonuna ii 2pyou — saxace aockimauea 0o miocmi (I'PAK);

(41) Moi noopyeu cniznasanu benmezy nepuiux nooauens i noyinrynxie (I'PAK);

(42) Oonax, na oymky Oesxux ncuxiampis, Oiguama-nioAiMmKU YAcmo He 3HAIOMb,
Wo cmamegi opeaHu Maroms He auuile YpUHapHy QyHKYito, i He noe’a3yloms COE€i
ouenoi benmeau 3 eenimaniamu (I'PAK).

OCKIJIbKH € JOCUTh Baromi IiICTaBu BBaXKaTH OCHTETy IHTEHCHBHOIO €MOIII€I0, TO,
BIJIMTOBIJTHO, 1 CEKCYallbHUW TMOTAT, SKUH BHpa)Ka€ I €MOIIis, € 3HAYHOI MIPOO
IHTEHCHUBHUM, HaIIp.:

(43) Yacmo 6ine niosuwyye momnyc iHOU8iOa, NpoOYOICYE YYMMEBGICHD,
NPUMAaMO8aHy waneHolo 110608Hot0 benmezoio i edosonenuam (I'PAK);

(44) benmesi 3a ykpaincoxkum nimepamyprum cexcom npucssiuyemocsi (I'PAK).

OTxe, BU3HAYCHHS OCHOBHUX CMHCIOBUX KiactepiB EK BEHTEIA mano 3Mory
BCTAaHOBUTH, 1110 Ta €MOIlis, sika KpueThes 3a uM EK, € cknagHoro Ta nudysHoro,
OCKUIbKM Y CMHCIIOBIM CTPYKTYpl OCTaHHBOTO MPOCTEKYETHCA TICHE CIUICTCHHS
HEraTUBHUX 1 O3UTUBHUX CMUCIIB, K1 PEIPE3ECHTYIOTh LIy HU3KY PI3HUX €MOLINA —
BiJl 30€HTEKEHHS 1 CTpaxy J10 IHTEpeCy, 3aXOIJICHOCTI Ta 30yIKEHHS (CEeKCYyallbHOTO
notsry). Kondirypariist iepapxii Takux CMHUCIOBUX KJIaCTEpiB, 110 OpraHi3oBaHa 3a
OPUHIIMIIOM «IEHTp — nepudepis», 3aleKUTh BiJl KOHKPETHOT €MOLIHHOI CUTYyallii.
Tomy y mpencTaBHUKIB YKpaiHCHKOT JIHTBOKYJIbTYpH ysiBIeHHS npo EK BEHTETA €
JIOCUTH HEYITKHM, 4acTO IU(y3HUM. 3 OJTHOTO OOKY, OCHTETa € «T1PKO0» eMOlli€ro, 00
BOHA BUPAXXa€ HEBU3HAYCHICTh, TPUBOTY 200 CMYTOK, SIKI BAHUKAIOTh y BIJIMIOBIIb HA
BakKKi 00CcTaBUHU a00 BHYTPIlIHI KOHGIIKTH. Y IbOMY BHUMIAAKy OEHTEra moB’s3aHa 3
BIIYYTTSAM HEMOKJIMBOCTI PO3B’S3aTH CHUTYaLIIO: 1HAUBII MOXE BIJUYBATH SIKEChH
«BAXKKE» HEMIACTS, SIKE HABAIOETHCS 1 HE JTa€ MOJETTICHHS, BiTIyBalOYH MIPU IbOMY,
10 BOHA CaMa € YaCTUHOIO M€ CUTYyaIlli, 1 ToMy 3MUpPUTHUCS 3 HEIO ckiaagHo. Came
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yepe3 1€ I eMOIlisl XapakTepHa JJisi TUX CUTYyalliil, KOJM JIIOJMHA TEPEKUBAE HE
TUJIBKHU 3a BJACHY JOJII0, aJie ¥ 3a JIOJIO IHIIUX, a00 HaBITh 3a JIOJIIO IIUJIOI HAIl 91
NEBHOI CcribHOTH. benTera Moxe OyTH BITUYTTAM KOJEKTUBHOTO OO0 UM CITIBUYTTS
710 4ykoi 01/11, SIKE TIepeIacThCs Yepe3 3arajibHi EPeKUBaHHS, 10 BIACTUBI IEBHUM
1ICTOPUYHUM TIepioaM, 30KpeMa HUHIINIHINA pOCIHChKO-YKpPaiHChKIN BifiHI. 3 IPYTOTO X
00Ky, OeHTera € «COJIOJAKOI» €MOII€I0, OCKUIbKM BOHAa MOXE NepeaaBaTu
CeKCyaJbHUM MOTAT, IKUI BUPAKAETHCA B IHTEPEC 0 NapTHEPa, 30y KEHH] UM HaBITh
IIEBHOMY JIFOOOBHOMY 3araJi.

Cepen 147 xonokatiB cinoBa-3anuty 6enmeza 'y xopiyci 'PAK e numie n’sate, ski
M03HAYAIOTh €MOIlIii: HECIIOKIM, XBUIIIOBAHHSA, CTPax, paaiCTh 1 CYMHIB. 3Ba)kKalouu Ha
00’ €KTUBHICTh KOPIYCHUX JaHUX, MOKHA MPUITYCTUTH, IO L1 eMOLIi NPEACTaBISIOTh
I’ SITh OCHOBHMX cMucIOBUX KiacTepiB EK BEHTETA. lle, BiacHe, y3romKyeTbcs 3
BUKJIQJICHUM BHUIIE aHATI30M (DaKTHUYHOTO MaTepiaay JOCHTIKeHHs, 00 HECIIOKIN TyT
€ Hl YUM IHIIUM, SK TJIMOOKOIO, YacTO IIJCBIJIOMOIO, TPHBOTOI, TOB’S3aHOIO 31
CTpPaxoM, XBWJIIOBAaHHAM 1 CyMHIBOM. OCKUIbKM XBWJIIOBAaHHS € aMOiBaJICHTHOIO
€MOIII€I0, TO BOHO MOKE MPEJICTABISTH K 30CHTEKECHHS, TaK 1 IHTEpEC, KOPETIO0YH,
3 OJHOTO OOKYy, 3 HECIIOKOEM, CTPaxOM 1 CYMHIBOM, a 3 JPYroro, — 3 pPajiCTIO
(cexcyanbHe 30yI)KEHHsI, JIIOOOBHUH 3aman).

VY kopnyci 'PAK HallyaCTOTHIIIMMHU KOJIOKATAMM CJIOBA-3aIIUTy OeHnmeza €
Hecrnokii 1 crpax. lle o3Hauae, MO KiIacTepu rambOKOi TPUBOTH Ta CTpaxy, 4acTo
MIJCBIAOMUX 1 HEBU3HAYEHUX, 3aliMalOTh MEpIl MO3UIllT B 1€papxii CMHUCIOBOI
ctpyktypu EK BEHTETA, BU3Ha4ar4M MeBHY crienudiky ocraHHporo. YTiM, EK, y
SKUX TPOCTSKYETHCS aMallbraMa CMHCIIIB HECTIOKOI0, XBWIIFOBAHHS, HEBHU3HAYEHOT,
MiJCBIIOMOI TPUBOTM Ta HEBU3HAYEHOTO, IJCBIJIOMOIO CTpaxy, BIOMI TaKOX
MpeICTaBHUKAM IHIIWX JIHTBOKYJBTYpP, 30KpeMa HIMEIbKOi, y SKii ICHYe
cnenupiunuii EK ANGST. OcTanHiit Bupakae Metadi3uuHuil CTpax (MOTOPOIIHICTS),
TpuBOTrY, cMyTHe niepeauytts (Mizin et al. 2021), nanp.:

(45) Ich war hilflos, einsam und hatte Angst vor dem Unbekannten [ Oys
Oe3mnopaaHuii, caMOTHIH 1 60sBCst HeBimomoro] (DWDS);

(46) Vor fiinf Jahren starrte ich voller Angst in eine ungewisse Zukunft und war
mit meinem Leben wie auch meinem Tod konfrontiert [IT’siTe pokiB ToMy 5 3 00JIiICHOIO
TPUBOTOIO0 JTUBUBCS B HEMEBHE MallOyTHE Ta 31TKHYBCS 3 MPOOJIEMOIO CBOTO KUTTS 1
cmepri] (DWDS);

(47) In jenen Ndchten machten sich eine Idhmende Angst und Dunkelheit in mir
breit, die mich viele Jahre begleiten wiirden [Ti HoOul HamOBHIOBAJU MEHE
MOTOPOIITHUM CTPaxoM 1 TEMPSIBOIO, SIKi CYIPOBODKYBAJIM MEHE TIPOTATOM 0araThox
pokis] (DWDS);

(48) Meine ungewisse Angst ist verflogen [Moe cMmyTHe mepeauyTTs 3HUKJIO]
(DWDS).

BuBuenns BuOipku (nuB., Hamp., npukiagum 18, 19, 20, 21), mae 3mory
CTBEp/KYBaTH, IO eleMeHT MeTadizuuHoro crtpaxy BiactuBumii 1 EK BEHTETA,
OCKUIbKM CaMe 3 TaKhUM CTpaxoMm Oe3Nnocepe/lHbO Kopeltoe rnOuHHa (TMiacBiaoMa
TpuBora). lle MoXHa MOSCHUTH TUM, IO TIHOWHHY NTPHUPOAY MaE PO3PI3ZHCHHS
¢d13uuHOrO ¥ MeTai3M4HOro CTpaxiB, 00 BOHO MOB’SI3aHE 3 IHCTUHKTOM BH)KHBAHHS
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JIOJUHU: SIKIIO B3SATH JO YyBaru, 30KpemMa, (peHOMEHaJbHE MIAIPYHTS €MOIlli, sKa
M03HAYAETHCS HIMEIIBKUM IMEHHUKOM ANQSt, TO BUSIBUTHCSA, 1II0 BOHO IPYHTYETHCS HA
KOH(MIIKTI MK TUIECHUM ((PI3MYHKMM) CTUCHEHHSAM (3aBJIIOBAHHSIM, 3BYKEHHSIM) 1
CIPSIMOBAaHUM TIPOTH HBHOTO CIIOHYKaHHAM (IMITyJIbCOM) A0 BTe4i. ToMy IHIUBIM, 3
OJIHOTO OOKY, Bi4yBa€ B TOpJi, TPYASX 1 KUBOTI 3/1aBIIIOBAHHS Ta 3BYXEHHS (TIOD.
eTHMOJIOTII0 iMeHHHKa ANgSt: rpernpK. anchein — «IymuTH; 3MaBIIOBATH; JTaBUTHY,
JaT. angor — «CTUCHEHHS; 3/IaBJIFOBaHH»; angustus — «ticHuit; By3bkuit» (DWDS)), a
3 apyroro OOKy, — iMIyJibCc (IIOIITOBX, MO3HMB, IMOPHUB) 10 BTEYl, 00 YHHKHYTH
3arpo3JIMBOi TICHOTH (3BYKEHHS). 3pO3yMUIO, IO CUTYaIlisl, sIKa MOPOJIKY€E TaKHUii
CTpax, HE JI03BOJISIE HErailHOi BTeYl, TOMY JIIOJMHA nepedyBae y cTaHi Oe3L1IBHOTO
MOPUBY JI0 pyXy Ta 1u(dy3HOTO HecTokot0. Uepes 11e 00MeKeHHsI, TOOTO YCBITOMJICHHS
OC3BUXITHOCTI CHTYaIlll, MOCHIIOETHCSA IMITYJIbC JO BTEYl, SKHH, y CBOIO HEpry,
30uUTblIye cTUCHEeHHA. (OcTaHHe MoOXe 1HTeHcHdikyBatu emorio Angst 1o
HecTeprnHocTi. CaMe e aHTaroHi3M 3TaJlaHuX JBOX TEHJICHIN, KU HE MOXKHA
YCYHYTH, TOpOJDKye mapami3ytouy gito Angst. Ilpu 1mpoMy  CBOEPITHOIO
€K3UCTCHIIIHHOIO K1aycTpodo0iero, 0qHUM 13 BUIIB eMoIlii ANgSt Ha eK3UCTEHITIHHOMY
pPiBHI € cTpax mepe] 3BY)KEHHAM (CTUCHEHHSIM), HEIOCSHKHICTIO YU 3TasHHAM
MO>KJIMBOCTEH CaMOPO3BUTKY ocoOucTocTi. lle BHpakaeTbcs mepeayciM CTpaxoM
nepes 3akpimieHHsM ((Jikcaiiero) Ta 3B’si3yBaHHAM. llelt cTpax poOuth crnpoly
OPOTPUMATH >KUTTEBI IJIAHU SKOMOTa JIOBIIE Yy MIJIBIIEHOMY CTaHi, 00 4yepe3 HbOIro
KOXXHE OOMEXEHHSI MOYMHAE CIpUUMATHCS SIK 3BY>KeHHs (3maBmtoBaHHs) (Fuchs,
Micali 2013: 11).

[Ipore cmucnoBi crpykrypu EK BEHTETA 1 ANGST BIAPI3HAIOTBCS THUM, IO
OCTaHHIM, OKpiM MeTadi3uYHOro CTpaxy, SKUW MOPOJKYE OOJICHY, THITIOUY W
HEBU3HAYEHY TPUBOTY, MOXE TIepeiaBaTH 1ie i (I3UIHHM cTpax, Hamp.:

(49) Alles kein Problem — aber ich habe Angst, dass die Tulpen- und
Narzissenzwiebeln durch den Forst geschddigt werden [Yce rapasn, ajne s 60rocs, 1110
MOpPO3 TIONITKOJAUTh ITUOYJIMHY TOJbIaHIB 1 Hapuucis] (DWDS);

(50) Die Dursleys erfahren, dass er auferhalb der Schule nicht zaubern darf und
haben nun keine Angst mehr vor ihm [[Iypcmi gi3HaroThes, M0 BiH HE MOYKE YaKITyBaTH
103a MIKOJIOKO, 1 Terep OuTbIie He 0osAThes Horo| (DWDS).

[le mosicHIO€ETbCA THUM, IO MeTa(i3UYHUN CTpax YyBaXKAaeThCs TpadylOBaHUM
(dheHOMEeHOM M1X JIBOMA MoJIFocaMu: TU(y3HUM CTpaxoM (00sI3HIO), 3 OAHOTO OOKY, Ta
KOHKPETHUM CTpPaxoM, IO CHPSMOBAaHUA Ha NEBHUU OO’€KT, 13 APYyroro OOKY
(Demmerling, Landwehr 2007: 80). ¥ npomy konTekcTi mgocmigHuku EK ANGST
ctBepkytoTh (Becker 2011: 9—10), o po3muTa i cipsiMoBaHa Ha MallOyTHE eMOIlis,
sgKa TIO3HAYAEThCSA JIeKceMoro ANQgst, CcBOIM JPYyrUM  TOJIOCOM, BHSBIISIE
XapaKTepUCTUKH (HI3UIHOTO CTpaxy. ToMy ICHYIOTh CUTYallii, KOJIU HABITh CaM 1HIUBI
HE MO>X€ TOYHO BU3HAUUTH, IO BIH MEpEkKUBaE — GI3UUHUN Ui MeTaPI3UIHUN CTpax.
Ha Bimminy Big EK ANGST, BuBuYeHHs BUOIpKM MPOIOHOBAHOI PO3BIAKK HE
nigTBepamio, mo EK BEHTET'A BracTuBE BUpaXeHHS (Di3UIHOTO CTpaxy.

Cmix 3a3HauntH, mo momioHicTh EK ANGST 1 BEHTEI'A OXOIUTIOE JIMIIE OJWH
CMHCIIOBUH paKkypc OCTaHHBOTO — «TIpKHil», Xouya aHami3 (aKTUYHOTO MaTepiaiy
JOCIIJKEHHSI BUSIBUB, 10 cMUCIOBa cTpykTypa EK BEHTETA (ZIMB. BUIIE) 3HAYHOIO
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MIpPOIO TPEACTABIICHA TAKOX «COJIOAKO-MpiiiiuBUMU» cmuciamu. Llum pakypcom
cBoro 3Mmicty 1iet ykpainceknii EK ynoniOHroeTses 10 HiMenpkoro crienudignoro EK
SEHNSUCHT, OCKUIBKH OCTaHHIM PENPEe3eHTYE «COJOAKO-TIPKY» €MOIII0, y SKii
«cononki» (paHTasii, ciogiBaHHS Ta Mpii TICHO CIUIETEHI 3 «TIPKOI0Y» MEPCIEKTUBOIO
HEMOJIMBOCTI 1XHBO1 peamizarii (Mizin, Ovsiienko 2020; Scheibe et al. 2007). Ipu
npoMy OCHOBHMHM 3MicT EK SEHNSUCHT mpeICTaBisilOTh CMHCIH, SIKI BUPAXarOTh
HU3KY 5K MO3UTUBHUX, Tak 1 HeratuBHUX emolrii (Mizin, Ovsiienko 2020):

«TparHeHHs, HaTp.:

(51) Fiir die Fihrer der Regierungen sei es eine heilige Pflicht, die Sehnsucht
nach Frieden zu erfillen [[1ns kepiBHUKIB yps/IiB CBATHM O0OB’SI3KOM € 33]JOBOJICHHS
nparaenus g0 mupy| (DWDS);

«Karay, Harp.:

(52) [...] Texte erzghlten von Einsamkeit und Verlorenheit, handelten von den
Augenblicken des kurzen Glicks, von der Sehnsucht nach Liebe [[...] Tekctu
PO3MOBIJATH TTPO CAMOTHICTH 1 3ary0OJIeHICTh, PO MHUTI KOPOTKOTO IIACTS, MPO Kary
koxanus| (DWDYS);,

«OakaHHs», HATIP.

(53) Ein Mddchen vom Lande zieht in die Stadt, um dort ihre diffusen Sehnszichte
und namenlosen Trgume zu verwirklichen [JliBunHa 3 cera nepeikpkae 10 Micta, oo
peaitizyBaTu cBOi po3MuTi OaxkaHHs Ta He3po3ymuii mpii] (DWDS);

«maJjiKa HaJisy, Hamp.:

(54) Die Sehnsucht ist wieder da, dass da einer kommt, der mit fester Stimme sagt:
Alles wird gut [3H0BY 3’siBHjIacs najika Hajiis, {00 XTOCh MPHUMIIIOB 1 TBEPAMM r'OJIOCOM
ckazaB: «Bce 0yne noope»] (DWDS);

«BHYTpIITHS TOTpebay, Harp.:

(55) Digitale Entgiftung, die Sehnsucht, ganz weit weg zu sein, geografisch, aber
vor allem von jedem WLAN oder Handy-Funkmast [IludpoBa aeTokcHKaIiis,
BHYTpIIIHS TOoTpebda OyTu maneko, reorpadidyHo, aje Mepil 3a Bce Bl OyIab-saKoi
mepexi Wi-Fi abo Bumku moOinsHOTO 3B’ 513Ky | (DWDS);

«mmoTpebday, Hamp.:

(56) Offenbar gibt es in unserem Land eine grofe Sehnsucht nach Leuten
[OdeBuHO, y HalIil KpaiHi iCHye Benuke nparaeHHs 3a moapmu| (DWDS);

«TyTay, HaTp.:

(57) Borowski ziberkommt die Sehnsucht nach Schweden [Boposcki oxorutroe
tyra 3a llIBeniero] (DWDS);

«HOCTAJIBTis», HATIP.

(58) Und die Sehnsucht nach einem vergangenen Amerika, das vielen Anhdngern
Trumps als das bessere erscheint [I HocTanbris 3a MHHYJI0K0 AMEPUKOIO, SiKa OaraTboM
npuxuibHukam Tpamma 3maerbes kpamoro] (DWDS). IlpukmerHo, 1mo emorrii
Nostalgie i Sehnsucht nudepeniiror0Tbest HOCIIMU HIMEIIBKOI MOBH, HAIIp.:

(59) Was auf spdtere Betrachter wie Nostalgie und Sehnsucht nach dem Ritual
wirkt, ist in Wirklichkeit das Gegenteil [Te, mo Ha Hi3HIMMX IJISAA4iB CIPABIISIE
BPaKEHHSI HOCTAJIBTi1 Ta TYTH 32 PUTYyaJIOM, Hactpasi € mpotwiexkHicTio] (DWDS);

«Kypba (ckopO0Ta) 3a BTPau€HOIO JIFOJIMHOIOY, HATIP.
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(60) Voller Sehnsucht nach der verlorenen Geliebten irrt er durch die Schweizer
Bergwelt und sucht Erlgsung [CrioBHeHHI XypOOIO 3a BTPA4YCHOI KOXaHOK, BiH
OnyKae IIBeHIIapChbKUMHU TopaMu 1 mykae cnacinns] (DWDS).

[lepemarount CMHUCIM IIJIOTO CIEKTpa PI3HUX 3a IHTEHCUBHICTIO eMmoIllii, EK
SEHNSUCHT pemnpe3eHTye JIHTBOKYJIbTYPHO pEJIeBAaHTHUU (PparMEeHT EMOIIMHOTO
ceity HimMuiB. Lleit EK npencraBnstorh eMolli, skl JUIIE YMOBHO MO>XHAa OXOIUTH
TaKAMMH CMHUCIIOBUMU KJIaCTePaMHU: «IHTECHCUBHUN BHYTPIITHINA TOTSITY; «ITPUCTPACHHUMA
(cekCyallbHMI) TOTA»; <OKara J0 aJbTEPHATHBHUX JKUTTEBUX 3MIH»; «Tyra
(HOCTaJIBrisl) 3a IEBHOIO JKUTTEBOIO aJIbTEPHATHBOIO, YaCTO yTOIMIUHAY; «Tyra ()Kypoa,
ckop0oTa) 3a 1HIIOK 0c00010, YacTo Oe3HaAiitHay. ToMy TyT MO3UTHUB (MPUCTPACTH 1
*Kara) TpaHchOPMYEThCA Bifpa3y B HEraTuB (CMYTOK), OCKUIbBKH TEPCIICKTUBU
peaizariii 1HIUB1a HIBEJIIOIOTHCS CAMOIO YTOIIYHICTIO IUX TEPCIIEKTHUB.

[Tormpu cBoto cnenudiynicth, EK SEHNSUCHT pernpe3eHTye eMollifo, sKa X0 1
HEMOBHOIO MIPOI0, aje, yCe * TaKW, € BIJIOMOIO ISl MIPEJACTABHUKIB 1HITUX MOBHHUX
etHociB (Scheibe et al. 2011). O4eBumHO, KOXHA JIOUHA MOXE IMEPSKUBATH TAKHN
EeMOIIIfHUN CTaH, KOJU CYBOpa peabHICTh 3aMIIA€TbCS HAa KOPOTKUM dHac
«COJIOIKUMUY MPIsIMHU, TTOPOHKYIOUH IIACTUBY HAJII0 Ta CyMHY O€3HaiI0 BOJIHOYAC.
CaMe Ha TaKUX «COJIOJKHX» CMHCIaX 1 IPpyHTyeTbcs moAiOHicTh EK SEHNSUCHT i
BEHTETA, NOpO IO CBIAYWATH 3[IHCHEHHH BHILNE aHall3 CMHCIOBOI CTPYKTYypH
octanHboro. lle crocyeTbcs mnepeayciM CMHCIIB MPUEMHOTO XBHWIIFOBAHHS Bij
OUIKYBaHUX TMO3UTHBHUX TMOAIH, pagiCHOTO 30€HTEKEHHS Iepell CeKCyalbHUM
napTHEPOM, IPUEMHOTO BiTUYyTTs TFOOOBHOTO 3amaiy.

BucHOBKM Ta nepcneKkTHBHU AocaigxeHHsa. CmucnoBa ctpykrypa EK BEHTETA
OXOIUTIOE T[Ty HU3KY EMOIIHIX TIepeKUBaHb, MPEICTABICHUX Y BUTIISAI CKJIaTHOI Ta
mu(y3HOI 1epapXii CMHCIIOBUX KJIACTEPiB, K1 OPTaHi30BaHI 32 MPUHIIUIIOM «IIEHTp —
nepudepis». Kondiryparis mux kiactepiB € IUHAMIYHOIO, a iXHS aKTyai3allis
3aJIeKUTH B1Jl KOHKPETHOIT eMOLiiHOI cuTyaiii. OfHy 3 mepiux mo3ullii y i iepapxii
3aiiMae Kiactep, KUl GOpMyIOTh CMHCIN 30eHTex)eHHs, MoB’s3aHl 3 EK BEHTErA
€TUMOJIOTITYHMMH BUTOKaMH. OKpiM 30€HTEKEeHHS, 0a30BUMH Tl aHami3oBaHoro EK
€ KJIaCTePH, AKi MICTATh CMHCIIA HU3KU TICHO CIJICTCHUX HETaTUBHUX, HEUTPAIBHHX 1
HaBITh MO3UTUBHUX EMOIIIl — HETaTUBHOI'O CTPaxy, TOCUTh HETATUBHOI'O 3HISIKOBIHHS,
MEHIII HETaTHBHOTO, a IHKOJHM JEII0 MO3UTHBHOTO XBWJIIOBaHHS, HEUTPAIBbHOTO
1HTEpecy, JIESIKOI0 MIpOI MO3UTUBHHUX 3aXOIJIEHOCTI 1 30y/KeHHS (CEKCyallbHOTO
NOTSTY) Ta MO3UTUBHOI JH000B1 (E0OOBHOTrO 3amany). ToMy BEHTET'A HajJ€XHUThb 10
am0OiBaneHTHUX EK, y sSKMX HEraTuB CMHCIIOBOI CTPYKTYPH MOJKE HIBEIIFOBATHCS
HasIBHUMH B Hill IO3UTUBHUMH CMHUCJIaMU, 1 HaBnaku. AmOiBajgeHTHICT EK cB1qunTD,
110 BiH penpe3eHTye Audy3Hy «T1pPKO-COJOJIKY» EMOIIIIO.

BuBYeHHS KOPIMYCHHMX JTaHUX BUSIBUJIO, IO «TIpKWit» cMmucioBuii pakypc EK
BEHTETA () OpPMYIOTh KJIACTEpH TTTMOOKOI TPUBOTH Ta CTPaXYy, SIK MPaBUIIO M1JCBITIOMUX
1 posmutux. [{luM pakypcoMm aHami30BaHWN KOHIENT MOAIOHUN 70 crenu]igHoro
HimMerbkoro EK ANGST, skmii Bupakae metadizuyauii cTpax (MOTOPOIIHICTB),
TPUBOTY Ta CMYTHE TMepeauyTTs. HaTOMICTh CBOIM «COJOAKHUM» PaKypcom,
IPEICTABIEHUM «COJIOAKO-MpiiiiuBUMU» cmuciaMd, EK BEHTETA JeMOHCTpye
noAioHicTe 31 cnenudiunuM HiMenbkuM EK SEHNSUCHT, OCKUIBKH OCTaHHIM
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peTpe3eHTYE «TIPKO-COJIOAKY» €MOIIit0, Y SKiH «CcojoaKi» ¢aHTasli, CroJaiBaHHs Ta
Mpii TICHO CIUIETEHI 3 «TIPKOIO» MEPCHEKTUBOI HEMOXKIIMBOCTI IXHBOI peaiizaiii.
Vrim, Hi EK ANGST, i EK SEHNSUCHT He MOXHa BBa)KaTH €KBIBaJCHTHHUMU
ykpaincbkoMy EK BEHTET'A, OCKUIBKM KOKEH 13 HHUX JIMIIE YAaCTKOBO IEPEKPHUBAE
CMUCJIOBI KJIACTEPU OCTAHHBOTO.

[lepcniexTrBa 11€i pO3B1AKM BOAYAETHCSA B MOAAIBIIOMY ONPALFOBAHHI METOIUKH,
Ha OCHOBI fIKOi MOKHa OyJio O BUSBHTH Ta rauoOme nocmiautu crneurdiyni EK
YKPaiHCHKOI JIIHTBOKYJIBTYPH.
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Abstract

Background: The phrase wenosoysna 6enmeeca sparked a heated debate in the online
community about the quality of translation and the use of unusual linguistic expressions in translation.
The controversy surrounding this phrase focused attention on the emotion itself, which is denoted by
the noun 6enmeea. The specificity of this emotion is emphasised, because while representatives of
different linguocultures may experience embarrassment, excitement, restlessness and anxiety,
Ukrainians everywhere and always experience 6enumeea. The etymological and lexicographical
lacuna of the noun 6enmeea directly correlates with the fact that the Ukrainian community does not
fully understand the semantics of this noun, let alone the phrase nenos6yena 6enmeza. UKrainians
attribute both positive and negative meanings to the latter, which emphasises the mystery of the
emotion expressed by this phrase.

Purpose: The aim of this study is to establish the specifics of the currently relevant Ukrainian-
language EC BEHTETA in comparison with the German ECs ANGST and SEHNSUCHT.

Results: By processing data from representative corpora of the Ukrainian and German
languages, it was found that the meaning structure of the EC BEHTErA covers a whole range of
emotional experiences, presented in the form of a complex and diffuse hierarchy of meaning clusters,
which are organised according to the «centre — periphery» principle. The configuration of these
clusters is dynamic, and their actualisation depends on the specific emotional situation. It has been
established that one of the first positions in this hierarchy is occupied by a cluster formed by meanings
of embarrassment that are related to the etymological origins of the EC BEHTErA. In addition to
embarrassment, the clusters that contain meanings of a number of closely intertwined negative,
neutral and even positive emotions are fundamental to the analysed EC: negative fear, quite negative
awkwardness, less negative and sometimes slightly positive concern, neutral interest, somewhat
positive passion and arousal (sexual desire) and positive love (passionate desire). Therefore, the
BEHTET'A belongs to ambivalent ECs, in which the negativity of the meaning structure can be offset
by the positive meanings present in it, and vice versa. The ambivalence of this EC indicates that it
represents a diffuse «bitter-sweet» emotion.

Discussion: A study of corpus data revealed that the «bitter» meaning content of the EC
BEHTETA is formed by clusters of deep anxiety and fear, which are usually subconscious and vague.
With this «bitter» content, this concept is similar to the specific German EC ANGST, which expresses
metaphysical fear (horror), anxiety and a vague foreboding. At the same time, with its «sweet»
perspective, represented by «sweet and dreamy» meanings, the EC BEHTErA shows similarities with
the specific German EC SEHNSUCHT, since the latter represents a «bitter-sweet» emotion in which
«sweet» fantasies, hopes and dreams are closely intertwined with the «bitter» prospect of their
impossibility. However, neither the EC ANGST nor the EC SEHNSUCHT can be considered equivalent
to the Ukrainian EC BEHTETA, since each of them only partially overlaps with the meaning clusters of
the latter.

Keywords: emotion concept, meaning structure, embarrassment, anxiety, semantics,
linguoculture.
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